
ْيعتذرون إليكم إذا رجعتم إليهم قل لا ُ ْ ْ ِْ ْ َْ ُ َِ ِ ُِ َْ َْ َ َ َ ُ ِ ن لكم قد نبأنا َ ؤ ن  َ تعتذروا  َ َْ َّ َ ُ َ َْ َ مِ ْل ُ ن ْ َ ُ ِ َ ْȸُا ن أخباركم َّ  ْ ُ ِ َ ْ َ ْ مِ
َوسيرى  َ َ َȸُا ردون إلى عالم الغيب والشهادة فينʏئكم بماَّ وله ثم  َ عملكم ور ِ ْ ّ ُْ ُُ ّ ِّ َ ُ َ ِ َ َ َُ َّ َ َ َِ ْ َ ْ ِ ِ َ َ ِ ُ َ تُُ َ ُ ُ س َ َ ون َ َ كʮتم  ُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ُ

)٩٤(  
94 . They will excuse themselves to you when you go back to them. Say: “Urge no excuse, by 
no means will we believe you; indeed Allah has informed us of matters relating to you; and now 
Allah and His Rasool (apostle) will see your doings, then you shall be brought back to the 
Knower of the unseen and the seen, then He will inform you of what you did.  

َون  ِسيحلفُ ْ َ ِاȸِبَ س ومأوَّ وا عنهم إم ر ر وا عنهم فأ ر َ لكم إذا انقلʏتم إليهم  َْ َ ٌ ْ جَ ِ ْ ْ ْ ْ ْ ُْ َّ ِ ِ ُِ ُْ َْ َُ ضُ ِض عِْ َلتع َ ْ ُ ِ ِ ْ َ ُ َُ ْ َ َ ْاهم ْ ُ
ون  وا  زاء بما کا َجهنم  يكسبُ ِن ْ َ ُ َ َ ِ ً َ جَ ُ َّ َ َ)٩٥(  

95 . They will swear to you by Allah when you return to them so that you may turn aside from 
them; so do turn aside from them; surely they are unclean and their abode is Jahannam (Hell); 
a recompense for what they earned.  

وا عنهم فإن  ر وا عنهم فإن  َون لكم لتر ُّ ِْ َِ َْ ْ ُْ ُْ َْ َْ َْ َ ُ ضَ ض ْيحلف تَ ْ َ ِ َ ِ ْ َȸَا وم الفاسقين َّ ن ا  ʝر َ لا  ِ ِ َ ْ ِ ْ ْلقَ ِ عَ َ ْ َ   )٩٦(ي
96. They will swear to you that you may be pleased with them; but if you are pleased with them, 
yet surely Allah is not pleased with the transgressing people.  

زل  وا حدود ما أ را ونفاقا وأجدر ألا  راب أشد  َالأ َ ْ نْ كف َع َ َ ََ َ ُُ َيعلمُ ُْ َ ُ َُ ْ َ ًَ َ ِّ ً ُ َ َ ْȸُا وله وَّ ʄ ر  َ ِ ِ سُ َ َ ُاȸعَ ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ
)٩٧(  

97. The dwellers of the desert are very hard in unbelief and hypocrisy, and more disposed not to 
know the limits of what Allah has revealed to His Rasool (apostle); and Allah is Aleem-mun 
Hakeem (The Knower, The Wise).  

رما ويتر ق  ن يتخذ ما  راب  ن الأ َو َ َ َ َ ََ ًَ ْ مغ َع ُ ْينفِ ُ َ ُ ِ َّ ْ مَ ِم ْ َ ر عليهبَِّ ِص بكم الدوا ِْ َ َ َ ئِ َ َّ ُ وء وُُ رة ا َم دا ِ ْ َّ لسَ ُ ئِ َ ْȸُا سمَِيعٌ  َّ
ٌعليم ِ َ )٩٨(  

98. And of the dwellers of the desert are those who take what they spend to be a fine, and they 
wait calamities to you; on them (will be) the evil calamity; and Allah is Samee-un Aleem (The 
Hearer, The Knower).  

ن  ؤ ن  راب  ن الأ ُو ِ مِ م ْم يُْ ْ َ ِ َ ع َ ِاȸِبَ ربات عندَّ ق  ر ويتخذ ما  وم الآ َ وا ْ ِ ٍ َ ُ قُ ُخ ينفِ ْلي ُ َ ُ ِ َّ َ َ َِ ِ ِ ْ َ ْ ȸِا ول  َّ ر وات ا ِو سُ َّصل ل ِ َ َ َ َ
ربة لهم سيدخلهم  ُألا إا  ُ ُ ِ َْ ُ َ ْ ُ َ ٌ َ ْ قُ َ َّ ِȸُا َ في رحمته إن َّ ّْ ِ ِِ ِ َ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٩٩( غَفُ

99. And of the dwellers of the desert are those who believe in Allah and the latter day and take 
what they spend to be the nearness of Allah and the Rasool (apostle)'s prayers; surely it shall 
be means of nearness for them; Allah will make them enter into His mercy; surely Allah is 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  



ي  وهم بإحسان ر ن ا ن والأنصار والذ ر ن المها ون  ون الأو َوالسا ضُِ َ ٍ َ ْ ِ ِ ْ ُ تبعُ ل َبق َّ َ َ يَ ي ِم َّ َ َ ّ َِ َ ْ ِ جِ َ ْ ِ َ َُ َّ ُ ِ َȸُا ْ عنهم َّ ُ ْ َ
وز العظيم  ن فيها أبدا ذلك ا ري تحتها الأار خالد وا عنه وأعد لهم جنات  ُور ِ َ ْ ُ ْ لفَ ْض َ ِ َِ ً َ ََ ََ َِ َ يَ ِ َ ُ َ ْ َ ْ َ ِ تجَْ ٍ َّ ْْ ُ َ َّ َ َ َُ ُ َ)١٠٠(  

100. And the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansars, and those who followed them in 
goodness, Allah is well pleased with them and they are well pleased with Him, and He has 
prepared for them Jannat (garden) beneath which rivers flow, to abide in them forever; that is 
the mighty achievement.  

ن  ʄ النفاق لا تعلمهم  ردوا  ن أهل المدينة  ون و راب منا ن الأ ولكم  ن  ُو ْ نحَ م م ْمم ُْ ُ َ ْ َ ُ َِ َ ّ ِ َ َ عْ ُ َ مََ ِع َ َِ َ ْ ِ ْ َ ْ ِْ َِ ََ فقُ ِح ُ ِ َ ْ َ َّ ِ
ردون إلى عذاب عظيم  رتين ثم  ٍنعلمهم سنعذبهم  ي ِم َ ٍْ َِ ََ ِ َ ُ ّ َُ ُ َّ ْ ُْ َ َّ َ ُ ُّ ِ َ ُ َ ُ َ ْ َ)١٠١(  

101. And from among those who are round about you of the dwellers of the desert there are 
hypocrites, and from among the people of Medina; they are stubborn in hypocrisy; you do not 
know them; We know them; We will punish them twice then shall they be turned back to a 
grievous punishment  
 
 

رو ُوآ خَ َ ˒ ر سʎئا  وا عملا صالحا وآ وبهم  وا بذ َن اعتر َ عَ ً ّْ ِ َ َ خ َ ً َِ َ َ خلطُ ن َف َ ْ ِ ِ ُِ ُ ُ َ َ َȸُا وب عليهم إن َّ َّ أن  ِْ ْ ِ ْ َ َ َ يتَُ َȸَا َّ 
ٌور رحيم ِ َ ٌ   )١٠٢( غَفُ

102. And others have confessed their faults, they have mingled a good deed and an evil one; 
may be Allah will turn to them; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful).  

ن لهم و زكيهم بها وصل عليهم إن صلاتك  رهم و والهم صدقة  ن أ َخذ  َ َْ ْ ْ ْ ُْ َ ٌ سكَ َم َُ َ ََ َ ََّ ِ ِ ِ ِ ِْ َ َ ِّ َ ّ ِ َ ُ تُ ُتطه ُ ّ ِ َ ً َ ِ َ مَْ ْ ِ ْȸُا سمَِيعٌ  َّ
ٌعليم ِ َ )١٠٣(  

103. Take alms out of their property, you would cleanse them and purify them thereby, and pray 
for them; surely your prayer is a relief to them; and Allah is Samee-un Al-Aleem (The Hearer, 
The Knower).  

وا أن  َّألم  َ َيعلمَُ ْ َ ْ َȸَا ن عباده ويأخَّ وبة  و يقبل ا  ُ َْ َ ََ ِ ِ َ َِ ْ عَ َ ْ لتَّ ُه ْ َ َّذ الصدقات وأن ُ َ َ ِ َ َ َّ ُȸَا واَّ و ا  َّ لتَّ َه رحيمُ ُب ا ِ َّ ل ُ 
)١٠٤(  

104. Do they not know that Allah accepts repentance from His servants and takes the alms, and 
that Allah is the Oft-returning, Raheem (The Merciful).?  

وا فسيرى  َوقل ا َ َ َ ُ َعمل ْ ِ ُ َȸُا َ عمَّ ون وستردون إلى عالم الغيب والشهادة َ ؤ وله وا ِلكم ور َ َ َ َُ َّ َ َ َ َِ ْ َ ُْ ِ ِ َِ َ ِ ُ ّ َ ُ َ من لم ْس ُ ْ ُ ُ َ ْ ُ َ
ون  َفينʏئكم بما كʮتم  ُ َتعمل ُْ َ ْ ْْ ُ َ ِ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ)١٠٥(  



105. And say: “Work; so Allah will see your work and His Rasool (apostle) and the believers; 
and you shall be brought back to the Knower of the unseen and the seen, then He will inform 
you of what you did.  

ر ون لأ ر رون  ِوآ مْ م َخ َْ جَ ْ ُ ُ َ َ ȸِا وب عليهم و َّ َإما يعذبهم وإما  َْ ِْ ْ َ َ ُ يتَُ َ َّ ِّ ُِ ُ ّ ِ َ ُȸُا ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)١٠٦(  
106. And others are made to await Allah's command, whether He punish them or whether He 
turn to them, and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise).  

ن حارب  ؤمنين وإرصادا  ريقا بين ا را و رارا و ن اتخذوا مسجدا  َوالذ َ َ ََ ْ َ لمِ ًي َ َ َ ْ ََ ْ َِ ِ ِ ْ ُ لمْ ْ َ ً ِ ْ تفْ كف َض ً ُ ً َ ِ ً ِ َُ َ َّ َ ِ ّȸَا وله َّ ُ ور َ سُ َ َ
ُن قبل ْ َ ْ ن إن أردنا إلا الحسنى ومِ َ و ْ ََ ُ ْ ِ َِ ْ َْ َ َّ ِليحلفُ ْ َ َȸُا ون َّ َ يشهد إم لکاذ ِبُ َ َ ْ ُ َّ ِ ُ َ ْ َ)١٠٧(  

107. And those who built a Masjid (Mosque) to cause harm and for unbelief and to cause 
disunion among the believers and an ambush to him who made war against Allah and His 
Rasool (apostle) before; and they will certainly swear: We did not desire anything but good; and 
Allah bears witness that they are most surely liars.  
 

ق أن وم أ ن أول  وى  ʄ ا س  ْلا تقم فيه أبدا لمسجد أ َ َ َ َُ ّ حَ ي ٍلتق ْ َ ًِ َّ ْ مِ َس ْ َّ َ َ عٌ َ َِّ ُ ِ ْ َ َ ِ ِ ْ ُ ون أن َ وم فيه فيه رجال   ْ َ َ ُ ّ يحب ِتق ُ ٌ َ ِ ِ ِِ ِ َ ُ َ
َروا و ُ َيتطهَّ َ َȸُا ن َّ ر َ يحب ا ي ِ َّلمطهِّ ُ ْ ُ ّ ِ ُ)١٠٨(  

108. Never stand in it; certainly a Masjid (Mosque) founded on piety from the very first day is 
more deserving that you should stand in it; in it are men who love that they should be purified; 
and Allah loves those who purify themselves.  

ن وى   ʄ س بʮيانه  ن أ َأ مِ س َفم َتقْ َ عَ ُ َ َ ْ ُ َ َّ َ َْ َ َ ȸِا رف هار  َّ ʄ شفا  س بʮيانه  ن أ وان خير أم  ٍور َ ٍ ُ ُ جَ َ ََ َ عَ ُِ َ ْ ُ َ سَّ َم َْ ْ ٌَ ْ َ ٍ َ ضْ
َفاار به في نار جهنم و َ َّ َ َ ِ َ ِ ِ ِ َ َ ْ َȸُا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)١٠٩(  

109. Is he, therefore, better who lays his foundation on fear of Allah and (His) good pleasure, or 
he who lays his foundation on the edge of a cracking hollowed bank, so it broke down with him 
into the fire of Jahannam (Hell); and Allah does not guide the unjust people.  

وبهم و ع  وبهم إلا أن  وا ريبة في  زال بʮيام الذي  َلا  ْ ُْ ُ ْ ُُ قلُ قل ُبن َُ َّ َتقطَ َ ِ ِِ ِ ً َ ِ ْ َ َ ِ َّ ُُ ُ َُ ْ َ َ ُاȸي ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)١١٠(  
110. The building which they have built will ever continue to be a source of disquiet in their 
hearts, except that their hearts get cut into pieces; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise).  

َّإن  ِȸَا َّʏون في س والهم بأن لهم الجنة يقا ؤمنين أنفسهم وأ ن ا ِ اشترى  َ َِ َ ُ تلَ م ِلم َ ُْ َّ َ ْ ُ ُ َُ ََّ َ ِ ْ ْْ َ ََ ُ َ ُ ْ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ مِ َ ِاȸ ِيلَ َون  َّ ُ ُفيقتل ْ َ َ
ن ن أوفى بعهده  رآن و وراة والإنجيل وا ون وعدا عليه حقا في ا َو مِ ِم ِ ْ َ ِ َ ْ َ ْ َ َ َ َ َ َِ ْ ْلقُ ِ ِ ِْ ِ َ ْ لتَّ ًّيقتل َ ِ ْ َ َ ً ْ َ ُ َ ْ ُ ȸِا روا  َّ ُفا ْستبشِ َ ْ َ

وز العظيم  و ا ُبʏيعكم الذي بايعتم به وذلك  ُِ َ ْ ُّ ْ لفَ ْه َ ُ َ ِ َ َ ِ ِ ِْ ُ َْ َ ِ َِ ُ ْ َ)١١١(  
111. Surely Allah has bought of the believers their persons and their property for this, that they 
shall have the Jannat (garden); they fight in Allah's way, so they slay and are slain; a promise 



which is binding on Him in the Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) and the Quran; and who is 
more faithful to his covenant than Allah? Rejoice therefore in the pledge which you have made; 
and that is the mighty achievement.  

ون  روف والنا رون با ون الساجدون الآ را ون ا ون العابدون الحامدون السا َالتا َ َ َ َ َ َ َ هَُ كع ئح َّئب َ ّ ِّ ُِ ُ لمعَْ م َل ْ ِ ِِ ُ ُ ُِ َ َُ ِ َّ ُ ِ ِْ ْ ُ َّ
ون لحدود ر والحا ِن ا ُ ُ ِ َ ِفظَُ ْ َ ِ ْلمنكَ ُ ْ ِ ِاȸ عَ ؤمنين  َّ ر ا َو ِ ِ ْ ُ لمْ ِ َبشِّ َ)١١٢(  

112. They who turn, who serve, who praise, who fast, who bow down, who prostrate 
themselves, who enjoin what is good and forbid what is evil, and who keep the limits of Allah; 
and give good news to the believers.  

وا و کا ركين و روا  وا أن  ن آ ي والذ ُما کان  ن ل َمن َْ َ َْ ََ ِّ ِ للمش ُيستغف ْ ِ ُ ِ ْ َ ْ ََ ْ َ ُِ َ ي ِ َّ ِ َّللʮب ِ َ ن بعد ما تبين لهم َ ربى  ْ أولي  ُ َ َ َّ ََ َ َ ِ ْ ْ مِ َ ْ قُ ِ ُ
ِأم أصحاب الجحيم  ِ َ ْ ُ َ ْ َ َْ ُ َّ)١١٣(  

 
113. It is not for the Nabi (Prophet) and those who believe that they should ask forgiveness for 
the polytheists, even though they should be near relatives, after it has become clear to them 
that they are inmates of the flaming fire.  

ُوما کان استغفار َ ْ ِ ْ َ َ َ راهيمَ َ إ ِ َ ْ وعدة وعدها إياه فلما تبين له أنه عدوبِ ن  ٌ لأبيه إلا  ّ ُّ َ َُ َُّ َ َ ََ َّ َ َ َ َ ُ َّ ِ َِ َ ََ ٍ ِ ْ َ مْ عَ ِ ِȸ ِ َّ َّ تبرأ منه إنِ ِ ُ ْ ِ َ َّ َ َ 
راهيم َإ ِ َ ْ ٌ لأواه حليم بِ ِ َ ٌ َّ)١١٤(  

114. And Ibraheem (Abraham) asking forgiveness for his sire was only owing to a promise 
which he had made to him; but when it became clear to him that he was an enemy of Allah, he 
declared himself to be clear of him; most surely Ibraheem (Abraham) was very tender-hearted 
forbearing.  

َوما کان  َ َ َȸُا ون إن َّ وما بعد إذ هداهم حتى يبين لهم ما  َّ ليضل  ِ َِ يتقُ َّق َْ َ ْ ْ ًُ َ َ ّ َِ َ ُ َّ َ ُْ َ ََ ْ َ َّ ِ ُ ِȸَا يء عليم َّ ٌ بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)١١٥(  
115. It is not (attributable to) Allah that He should lead a people astray after He has guided 
them; He even makes clear to them what they should guard against; surely Allah knows all 
things.  

َّإن  ِȸَا ن دونَّ ي ويميت وما لكم  ِ له ملك السماوات والأرض  ُ ْ مِ ْ ُ َ ََ َْ َ َ َ َ ُّ ِ ُ يحيِ ِْ ُ ِ َ ُ ْ ُ ُ ȸِا ٍن ولي ولا نصير  َّ ِ َ َ ٍَ ّ ِ ْ   )١١٦(مِ
116. Surely Allah's is the kingdom of the heavens and the earth; He brings to life and causes to 
die; and there is not for you besides Allah any Guardian or Helper.  

َلقد تاب  َ َْ َȸُا وه في ساعة َّ ن ا ن والأنصار الذ ر ي والمها ʄ ا  ِ َ َ ِ ُ َتبعُ َّ ََ يَ ِي َّ ِ َع ْ َ َِ جِ َ ُ ْ ِّ َّلʮبِ غ َ ز ن بعد ما کاد  رة  ُا ي ِم َ ي َلعس َ َ ِ ْ َ ُْ ِْ ِ َ ْ
قٍ منهم ثم تاب عليهم إنه بهم  ر ْوب  ْ ّ ِْ ِ ُِ َّ ِ ْ َ َ َ َ َ ُ ُ ْ ِ ي ِقل فَ ُ ُ ٌرءوف رحيمُ ِ َ ٌَ ُ )١١٧(  

117. Certainly Allah has turned to the Nabi (Prophet) and those who fled and the helpers who 
followed him in the hour of straitness after the hearts of a part of them were about to deviate, 
then He turned to them; surely to them He is Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 



وا حتى إذا ضاقت عليهم الأرض بما رحبت وضاقت عل ن  ʄ الثلاثة الذ َو ََ َْ ْ َْ ََ ََ ََ ُ َ َ ِ ُ ْ ُ ِ ْ َ ِ َّ َ ّخلفُ ِ ُ َ ي ِ َّ ِ َ َّ َ ْيهم أنفسهم عَ ُْ ُ ُ ْ َ ِ ْ
ن وا أن لا ملجأ  َو َمِ َ ْ َ ْ َ ُ ظَنّ َ ȸِا وا إن  َّ و َّإلا إليه ثم تاب عليهم  ِ ِ بُِ ُلʎت َ ِ ْ ِّ ْ َْ َ َ َ ََ ُ ِȸَا واَّ و ا  َّ لتَّ َه رحيمُ ُب ا ِ َّ ل ُ )١١٨(  

118. And to the three who were left behind, until the earth became strait to them not 
withstanding its spaciousness and their souls were also straitened to them; and they knew it for 
certain that there was no refuge from Allah but in Him; then He turned to them that they might 
turn; surely Allah is the Oft-returning, Raheem (The Merciful) 

َيا أيها ا ُ ّ َ وا َ وا ا ن آ تقُلذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّȸَا ع الصادقين َّ وا  و َ و ِ ِ َّ َ مَ ُ ن   )١١٩(َكُ
119. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
be with the true ones.  

راب أن  ن الأ ولهم  ن  يتَما کان لأهل المدينة و َح ْ َ ِ َ عْ َ مِ ْم ُ ََ ْ َ ْ َ َ ِ َ ِ ْ ِ ْ َ َ ولَ ن ر ِوا  سُ َخلف ْ عَ ُ َّ َ ȸِا وا بأنفسهم  َّ ر ْولا  ِ ِِ ُ ْ َ ُ غَب ْ َ ي َ
ِن نفسه ذلك بأم لا يصʎبهم ظمأ ولا نصب ولا مخمصة في سʏيل ِ َ ِ ٌ َ ََ َ َ َْ َ ٌ َ ٌَ َ ْ ُْ ُ ِ ُ ُ َ ِّ َ ِ َ ِ َ ِ ْ ْ ِاȸ عَ وطئا  َّ ون  ًولا  ِ ْ مَ َيطئ ُ َ َ َ

ن عدو نيلا إلا كت ون  ِيغيظ الكفار ولا ينا ُ ِ ْ َ ٍ ّل ُ َ ْ مِ َ ُ َ َ ََ َ َّ ُ ْ ُ َّب لهم به عمل صالح إن ِ ِ ٌ ِ َ ٌ َ َ ِ ِ ْ ُ َ َȸَا ر المحسنين َّ ع أ َ لا  ِ ِ ْ ُ ْ َ جَْ ُ ِيضي ُ
)١٢٠(  

120. It did not beseem the people of Medina and those round about them of the dwellers of the 
desert to remain behind the Rasool (apostle) of Allah, nor should they desire for themselves in 
preference to him; this is because there afflicts them not thirst or fatigue or hunger in Allah's 
way, nor do they tread a path which enrages the unbelievers, nor do they attain from the enemy 
what they attain, but a good work is written down to them on account of it; surely Allah does not 
waste the reward of the doers of good;  

زيهم  ون واديا إلا كتب لهم  ون نفقة صغيرة ولا كبيرة ولا  ُولا  ُ َُ ِ َليجْ ِ ْ ُ َ َ ِ ُ ِ ً ِ َ َ َ ََ يقطعَ َينفق ْ َ ً ًَ َِ َ ِ َ ً َ َ َ ُْ ِ ُȸُا وا َّ ن ما کا ُ أ ن َ َ َ حَْسَ
َون  ُ َيعمل ْ َ)١٢١(  

121. Nor do they spend anything that may be spent, small or great, nor do they traverse a 
valley, but it is written down to their credit, that Allah may reward them with the best of what 
they have done.  

ن ولʎنذروا  وا في الد رقة منهم طائفة  ن کل  ر  ولا  روا کافة  ون  ؤ ُوما کان ا ِ ِْ ُْ ِْ َ َِ ي ّم َ َِ لʎتفقهُ فل َ من َّلم َ َ َ ِ ٌ ِ ُ ِ ٍ َ ْ فِ نف ِّلʎنف ُ ْ ِ َ َ َ ْ َ َ ً َ َّ ُ ِ ِْ َ ِ َ َُ ْ ُ ْ َ
وا إليهم لعلهم يحذرون قَ َومهم إذا ر ُ َ ْ َ ْ ْ ُْ ُ َُّ َ َ َِ ْ ِ جَعِ َ َ َ ْ)١٢٢(  

122. And it does not beseem the believers that they should go forth all together; why should not 
then a company from every party from among them go forth that they may apply themselves to 
obtain understanding in religion, and that they may warn their people when they come back to 
them that they may be cautious?  



وا أن  ن الكفار وليجدوا فيكم غلظة وا ونكم  ن  وا الذ وا قا ن آ َّيا أيها الذ َ ِ علمَُ يل تل َمن ْ َ ًَ َ ْ ْ ُْ ُ ُ َِ ُ ُِ َ ََ ْ ْ ّ ِّ َّ َ َ مَِ ي َي ُ َُ ِ ِِ َ َ ُ ّ َȸَا ع َّ  َ مَ
َالمتقين  ِ َّ ُ ْ)١٢٣(  

123. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! fight those of the unbelievers who are 
near to you and let them find in you hardness; and know that Allah is with those who ward off 
evil.  

ورة فمن زلت  ْوإذا ما أ ِ َ ٌ َ سُ ْ َ ِ ْ نُ َ َ ِ زادم إيمانا َ وا  ن آ ول أيكم زادته هذه إيمانا فأما الذ ن  ًهم  ًَ َِ ِْ ْ ُْ َْ َ ََ فََ منُ َيق َْ ي ِم َِّ َّْ َ ِ ُ َ ُ ُ ّ َ ُ ُ َ َ ُ
رون  َوهم  ُ ْيستبشِ َْ َ ْ ُ َ)١٢٤(  

124. And whenever a chapter is revealed, there are some of them who say: “Which of you has it 
strengthened in faith? Then as for those who believe, it strengthens them in faith and they 
rejoice.  

رون  وا وهم کا زادم رجسا إلى رجسهم وما رض  وبهم  ن في  َوأما الذ َُ فِ ف َم َْ ْ ْ ُْ ََ َ َُ تُ َقل ِ ِ ِِ ِْ ِْ ِِ ًِ ُ ْ َ َ ٌ َ ُ َ ي َّ َّ َ)١٢٥(  
125. And those in whose hearts is a disease, it adds uncleanness to their uncleanness and they 
die while they are unbelievers.  

رون  ون ولا هم يذ و رتين ثم لا  رة أو  ون في کل عام  رون أم  َأولا  َ َ َُ َّ كِ م م َّي َ َْ ّ ُْ َ ََ بَُ يت ُيفʐن َ َ ُ ِ ْ َ ََ َّ ّْ َْ َ ًَ ٍْ َ ِّ ُ ُ ُ ُ َّ َ)١٢٦(  
126. Do they not see that they are tried once or twice in every year, yet they do not turn nor do 
they mind.  

رف  وا  ر ن أحد ثم ا راكم  ض هل  ر بعضهم إلى  ورة  زلت  َوإذا ما أ َ َ َ صََ نص ي نظ فُن َس ْ َّْ ْ ُْ ٍ َ َْ ْ مِ ُبع َ ْ َ ٍ ْ َ َ ِ ُِ ُ َ َ َ ٌ َ ُ ْ َ ِ ُ َ َ َȸُا وبهم َّ  ْ ُ َ ُ قُل
ون  وم لا  َبأم  يفقهُ َق ْ َ ٌ ْ َ ْ ُ َّ َ ِ)١٢٧(  

127. And whenever a chapter is revealed, they cast glances at one another: Does any one see 
you? Then they turn away: Allah has turned away their hearts because they are a people who 
do not understand.  

ص عليك ر ز عليه ما عʮتم  ز ن أنفسكم  ول  ُلقد جاءكم ر ُ َْ َْ ََ ٌَ ي ِم حَ ي ْع ْ ُْ ّ ِ َ َ ِ ٌ َِ ِ ُ ْ َ ْ ِ ٌ سُ َ ُ َ َ ْ ؤمنين َ َم با ِ ِ ْ ُ لمْ ِ ٌرءوف رحيمْ ِ َ ٌَ ُ 
)١٢٨(  

128. Certainly a Rasool (apostle) has come to you from among yourselves; grievous to him is 
your falling into distress, excessively solicitous respecting you; to the believers he is Rauf-fur 
Raheem (The Kind, The Merciful) 

ي  وا فقل  و َفإن  ْحسبِ َ ْ َُ َ َْ َّ ل َت ْ ِȸُا و َّ وکلت و و عليه  َ لا إله إلا  َ َُ هُ ت َه ُ ْ َّ َ ِ ْ َ َ ِ َِ ُّربَ رش َ ِ ا ْ ِالعظيمْلعَ ِ َ ْ )١٢٩(  
129. But if they turn back, say: “Allah is sufficient for me, there is no god but He; on Him do I 
rely, and He is the ‘Rabb’ of mighty power.  

 



Surah 10 . Yunus (Jonah) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
ر تلك آيات الكتاب الحكيم  ِا ِ َِ ْ ِ َ ْ ُ َ َ ْ ِ   )١(ل

1 . Alif Laam Ra. These are the verses of the wise Book.  

وا أن لهم قدم  ن آ ر الذ َأکان للناس عجبا أن أوحʎنا إلى رجل منهم أن أنذر الناس و َ َ ْ ُْ َ َّ ْ َْ َ َ َ َ مَنَُ َ يَ ِ َِّ ِ َبشِّ َ َ َّ ْ ِّ ْ ُ ِ ٍ ُ َْ َ َِ َ ْ َ ً َ َ ِ ِ َ
َصدق عند  ْ ِ ٍ ْ ِّربِ ر مبين َ رون إن هذا لسا ٌهم قال الکا َِ ُ ٌَ حِ َف ََ َ َّ ِ ُ ِ َ ْ َ ْ ِ)٢(  

2 . What! is it a wonder to the people that We revealed to a man from among themselves, 
saying: Warn the people and give good news to those who believe that theirs is a footing of 
firmness with their ‘Rabb’. The unbelievers say: “This is most surely a manifest enchanter.  

َّإن ُكم َّبرَ ِ ُȸُا ر ما َّ ر الأ رش يد ʄ ا وى  ق السماوات والأرض في ستة أيام ثم ا َ الذي  َْ مْ ب ُلع ُّ َ َِ َ ِ ْ َّ ْ َ ع َ ستَ ْخل َّ ُ ٍ َِ َ ِ َّ ِ َ َ َ َ ِّ َ َ َ ِ َّ
ن بعد إذنه ذلكم  ع إلا  ُن  ُ ِ َ ِ ِ ْ ِ ِِ ْ َ ْ ِْ مِ شفي ٍم ِ َȸُا ُّرب َّ رون َ َكم فاعبدوه أفلا تذ ُ كَّ َ َ َُ ََ ُ ُ ُ ْ ْ)٣(  

3 . Surely your ‘Rabb’ is Allah, Who created the heavens and the earth in six periods, and He is 
firm in power, regulating the affair, there is no intercessor except after His permission; this is 
Allah, your ‘Rabb’, therefore serve Him; will you not then mind?  

رجعك ُإليه  َُ ِ ْ مَ ِ ْ َم جميعا وعدِ ْ َ ً ِ َ ْ ȸِا وا  َّ وا و ن آ زي الذ ق ثم يعيده  عملُحقا إنه يبدأ ا من ِلخل َ ََ ُْ َُ َ ي ِ َِّ َ ِ َليجْ ِ ُ ُ َّ ُ َ ْ ْ ُ َ َ ُ َّ ِ ًّ َ
رون  وا  ن حميم وعذاب أليم بما کا راب  روا لهم  ن  َالصالحات بالقسط والذ ٌ ٌ َُ يكفُُ ٍ ش ْكف َ ُ ن َ ََ ُِ ٌ َ َ ِْ َ َ ِ َِ ْ مِ َي َ ْ َ َ َ َ ِ َّ ِْ ِ ِ ِ َّ)٤(  

4 . To Him is your return, of all; the promise of Allah in truth; surely He begins the creation in the 
first instance, then He reproduces it, that He may with justice recompense those who believe 
and do good; and those who disbelieve, they shall have a drink of hot water and painful 
punishment because they disbelieved.  

ق  وا عدد السنين والحساب ما  ورا وقدره منازل  ر  س ضياء وا َو الذي جعل ا َ خلَ لتعلم ن َه َ َ ًَ َ ََ ِ ْ َ ّ َ َِ ِ َِ َ َ ُ َْ َ ِ َ َِ ُ َّ َ ً ُ َ َلقمَ ْ َ ِ ََ ّلشمْ َ َ َّ َ ُ
ȸُا ون َّ وم  ق يفصل الآيات  َ ذلك إلا با ُ يعلمُ لق َلح ْ َ ٍ ِْ َ ِ ِ َ ُ ّ َ ِّ َ ْ ِ ِ َ ِ َ)٥(  

5 . He it is Who made the sun a shining brightness and the moon a light, and ordained for it 
mansions that you might know the computation of years and the reckoning. Allah did not create 
that but with truth; He makes the signs manifest for a people who know 

َإن في اختلاف الليل والنهار و َِ َ َّ ِ ْ َّ ِ ِ ْ ِ ق َِّ َما  َ خَل َȸُا ون َّ وم  َ في السماوات والأرض لآيات  يتقُ َّلق َ ٍ ْ َ ِ ٍ َ ِ ْ َ َ َ ِّ َ ِ)٦(  
6 . Most surely in the variation of the night and the day, and what Allah has created in the 
heavens and the earth, there are signs for a people who guard.  



ن لا  َإن الذ ي َ ي ِ َّ َّ ون ِ ن آياتنا غا ن هم  وا بها والذ وا بالحياة الدنيا واطمأ ون لقاءنا ور َر َ َُ فل ن ض ِج َ َ ِ َ ْ عَ ْي ُ َ ِ َّ َ َ َ ََ ِ ُِ ّ َ ْ َْ َُ ّ َِ ْ ُ َ َ َ ِ ُ ْ)٧(  
7 . Surely those who do not hope in Our meeting and are pleased with this world's life and are 
content with it, and those who are heedless of Our communications:  

ون  وا  َأولئك مأواهم النار بما کا ُ يكسب ِن ْ َ ُ َ َ ِ ُ َّ ُ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ)٨(  
8 . Those, their abode is the fire because of what they earned.  

وا الصالحات يهديهم  وا و ن آ ْإن الذ ِ ِ ِْ َ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ ُ َ َ ي َّ َّ ُّربِ ن تحَ ري  ْهم بإيمام  َ ْ مِ ِ ْ َ تجِ ْ ِْ ِ َ ِ ِتهم الأار في جنات ُ َّ َ ِ ُ َ ْ ُ ِ ِ
ِالنعيم  ِ َّ)٩(  

9 . Surely those who believe and do good, their ‘Rabb’ will guide them by their faith; there shall 
flow from beneath them rivers in Jannat (garden) of bliss.  

واهم فيها سبحانك  َد َ َ ْ ُ َ ِ ْ ُ َ َّاللهمعَْ ُ َّʎوتح َّ ِ َ واهم أن الحمدَ ر د ُتهم فيها سلام وآ ْ َ َْ ِ َ ْ ُْ َ عَْ ُ خِ َ ٌ َ ِ ُ ُȸ ِ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ
)١٠(  

10 . Their cry in it shall be: Glory to Only You, Allah-Humma! and their greeting in it shall be: 
Salaamun (Peace); and the last of their cry shall be: Praise be to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

و يعجل  ُو ِّ َ ُ ْ َ ل َȸُا ون لقاءنا َّ ر ن لا  ي إليهم أجلهم فنذر الذ ر استعجالهم بالخير  َ للناس ا َ َ ِ َِ ُ ْ جّ َ ي َلش يَ ِ َّ ُ َ َ َ ْ ْ ُْ ُ َ ِ ِْ َ ِ َ ُلقضِ َ ِ ْ َ ْ َُ َ ْ ِ ْ َ َّ ِ َّ
ون  َفي طغيام  َيعمهُ ْ َ ْ ِ ِ َ ْ ُ ِ)١١(  

11 . And if Allah should haveen the evil to men as they desire the haveening on of good, their 
doom should certainly have been decreed for them; but We leave those alone who hope not for 
Our meeting in their wickedness, they wander blindly in confusion.  

ر دعانا س الإنسان ا َوإذا  َ َ َُ ّ لضُّ َ ْ َّ مَ َ ِ ر کأن لم يدعنا إلى َ ره  َ لجʮبه أو قاعدا أو قائما فلما كشفنا عنه  َِ َ َُ ْْ َ ُْ َ َ ََ َ َّ مَّ ُض ُ ْ َ ْ َ ََ َّ ْ َْ ً ِ َِ ًَ ِ ِ ْ َ ِ
ون  وا  رفين ما کا ن  َر مسه كذلك ز ُ يعمل َن ُْ َ ُ َ ََ ََ ِ ِ للمسْ ُض ْ ِ َ ّ يِ ُ َ ِ َ َّ ٍ ّ ُ)١٢(  

12 . And when affliction touches a man, he calls on Us, whether lying on his side or sitting or 
standing; but when We remove his affliction from him, he passes on as though he had never 
called on Us on account of an affliction that touched him; thus which they do is made fair-
seeming to the extravagant.  

َولقد أهلكنا ا ْ َ ْ َ ْ َ َ وا كذلك َ ؤ وا  وا وجاءم رسلهم بالبʎنات وما کا ن قبلكم لما  َرون  ِ َِ ََ منُ لي ن ْظلم ُ ِ ُ َ َ َ ِْ َ ّ ِ َ ْ ِ ْ ْ ُْ ُ ُ ُ ُ ْ َ ُ َُ َ َ َّ َ ُ َِ ْ مِ َ ْلقُ
رمين  وم ا َنجزي ا ِ ِ ُلمجْ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)١٣(  

13 . And certainly We did destroy generations before you when they were unjust, and their 
Rasools (apostles) had come to them with clear arguments, and they would not believe; thus do 
We recompense the guilty people.  



ون  ر كيف  ن بعدهم  َثم جعلناكم خلائف في الأرض  ُ َتعمل َْ َ َ َْ َ ُ ْلʮنظْ َ ِ ْ ْ ِّ ِ ْ َ ْ مِ ِ ْ ِ ِ َ ُ َ َ َ َ ُ)١٤(  
14 . Then We made you successors in the land after them so that We may see how you act.  

رآن غير هذا أو بدله قل ما  ون لقاءنا ائت  ر ن لا  ʄ عليهم آياتنا بʎنات قال الذ َوإذا  ْ ُُ ُُ َْ ّّ َِ ِ َِ َْ َ َ َ ِ ْ َ ٍَ ْ ُ بقُْ ِي ْ َ َ ِ َ ج َ َ ي َ َ َ ََ ٍ ّ ِ ْ ِ ْ َ َ َ تتْ ِ َ
ع إلا ّ ي إن أ ن تلقاء  ِون لي أن أبدله  ُِ َِ تبُ َم َ َْ ْنفسِْ َ ِِ َ ْ ِ ْ ِ ُ َ ّ ِ ُ وʟ إلي إني أخاف إن عصيت َيكُ ُ ما  ْ َ َ ْ ِّ ِ ُِ َ ََ ّ َِ َ يُ ّربيَ ِ وم َ ٍ عذاب  ْ َ ي َ َ َ

ٍعظيم  ِ َ)١٥(  
15 . And when Our clear communications are recited to them, those who hope not for Our 
meeting say: “Bring a Quran other than this or change it. Say: “It does not beseem me that I 
should change it of myself; I follow nothing but what is revealed to me; surely I fear, if I disobey 
my ‘Rabb’, the punishment of a mighty day.  

و شاء  َقل  َ ُْ َ ُاȸلْ راَّ وته عليكم ولا أدراكم به فقد لʏثت فيكم  ً ما  عُمُ ْ ْ ُْ َ ُِ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ ِ ُ َ ْ َ َ ْ َ َ ُ ُ ْ َ َتل ون َ ن قبله أفلا   َ ُ ِتعقل ْ َ َ َ ِ ِ ْ َ ْ   )١٦(مِ
16 . Say: “If Allah had desired I would not have recited it to you, nor would He have taught it to 
you; indeed I have lived a lifetime among you before it; do you not then understand?  

ن افترى َن أظلم  َ ْ َِ َ َّ ممِ ُفم ْ َ ْ َʄ  َ ِاȸ عَ ون  َّ ر ح ا َكذبا أو كذب بآياته إنه لا  مُ ِ ُلمجْ ْ ُ ْيفلِ ُ ُ ََّ ِ ِ ِ ِ َ َّ َ َْ َ ً ِ)١٧(  
17 . Who is then more unjust than who forges a lie against Allah or gives the lie to His 
communications? Surely the guilty shall not be successful.  

ن د ُويعبدون  ْ مِ َ ُ ُ ْ َ ِاȸ ِونَ ؤلاء شفعاؤنا عند َّ ون  و رهم ولا ينفعهم و َما لا  ُْ ِْ َ َ َُ َ ِ ُ هَ ل َيق ُ ُ َ َ َْ ُ ُْ َ ُ ُ ّ َيضُ َ ȸِا ون  َّ َقل أ ّتنʏئُ ِ َ ُ َ ْ ُ
ȸَا ون َّ ر َ بما لا يعلم في السماوات ولا في الأرض سبحانه وتعالى عما  كُ ِ ُيشْ َّ َ َ َ َ َ ْ َ َ َ ُّ ََ َ ُ ِ ْ ِ ِِ َ ُ َ ْ َ ِ)١٨(  

18 . And they serve beside Allah what can neither harm them nor profit them, and they say: 
“These are our intercessors with Allah. Say: “Do you inform Allah of what He knows not in the 
heavens and the earth? Glory be to Him, and supremely exalted is He above what they set up.  

َوما  ن َ ولا کلمة سبقت  وا و ْکان الناس إلا أمة واحدة فا مِ ْ َ َ َ ٌ َ َ َِ َ ً َْ َ ل ُختلف َ َ ْ ََ ً َ ِ ّ ُ ِ ُ َّ ِّربَ ي بʎنهم فيما فيه َ ِك  ِ َِ ْ ُ َ ْ َ َ ُلقضِ َ َ
َون  ِيختلفُ َ ْ َ)١٩(  

19 . And people are nothing but a single nation, so they disagree; and had not a word already 
gone forth from your ‘Rabb’, the matter would have certainly been decided between them in 
respect of that concerning which they disagree.  

ن  زل عليه آية  ولا أ ون  و ْو مِ ٌ َ ِ ْ َ َ َ ِ ْ نُ ْ َ ل ل َيق ُ ُ َ ِّربَ ُه فقل إنما الغيبَ ْ َ ْ َ َّ ِ ْ ُ َ ِȸ ِ َّ ن اِ روا إني معكم  َ فا لمʮتَ ْنتظ ُ ْ َ مِ ْ ُ َ َُ ّ ِ ِ ِ ْ ن َ َر ي ِ   )٢٠(ظِ
20 . And they say: “Why is not a sign sent to him from his ‘Rabb’? Say: “The unseen is only for 
Allah; therefore wait, surely I too, with you am of those who wait.  



راء مستهم إذا له ن بعد  ُوإذا أذقنا الناس رحمة  َ َ َ َِ ِْ ُ ْ َّ ََ َ َّ ضَ ِ ْ َ ْ مِ ً َ ْ َ َ َّ َ ْ ر في آياتنا قل َ ِم  ُ َ ِ َ ِ ٌ مكَْ ْȸُا را إن رسلنا َّ رع  َ أ َ ُ ُ َّ ِ ً مكْ َس ُ َ ْ َ
رون  َون ما  َُ ْتمكُ َ َ ُ ُيكʐب ْ َ)٢١(  

21 . And when We make people taste of mercy after an affliction touches them, lo ! they devise 
plans against Our communication. Say: “Allah is quicker to plan; surely Our Rasools (apostles) 
write down what you plan.  

وا بها  ر ح طʎبة و ر ن بهم  ر ر حتى إذا كʮتم في الفلك و َو الذي يسيركم في البر وا ِ ِ حُِ ِه ِ ِ فَِ ب ج َلبح َ ٍَ َ َّ َِ َ ٍ ي ِي ْ ْ َْ َْ َ َُ ُِ ْ ْ ْ ِّ ِ ِْ ُ َُ َّ ْ ْ ِّ َ ُ ّ ُ ِ َ َ ُ
ن وج  ح عاصف وجاءهم ا ْجاءا ر مِ ُي ْ َ لمَْ ُ ُ َ ََ ََ ٌ ِ ٌِ َ وا ْ وا أم أحيط بهم د ُ کل مکان و عَ َظن ْ ِْ ِ َ ِ ُ ُ َّ َُ ّ َ َّ ٍ َ َ ِ ُȸَا ُ مخلصين له َّ َ َ ِ ِ ْ ُ

ن  ر ن الشا ن  و ن هذه  ن أنجيʐنا  ن  َالد َ يَ م ن م لئ ِي كِ َّ ِ ِ َِّ ْ َْ ُ َ َلنكْ ِ ِ َِ َ َ ْ َ َ َ ّ)٢٢(  
22 . He it is Who makes you travel by land and sea; until when you are in the ships, and they 
sail on with them in a pleasant breeze, and they rejoice, a violent wind overtakes them and the 
billows surge in on them from all sides, and they become certain that they are encompassed 
about, they pray to Allah, being sincere to Him in obedience: If You do deliver us from this, we 
will most certainly be of the grateful ones.  

ʄ أنفسكم متاع  ق يا أيها الناس إنما بغيكم  ون في الأرض بغير ا َفلما أنجاهم إذا هم  َْ َ ْْ ْ ْ ُْ ُِ ُ َْ َ ََ عَ ُ َ َ َ ّْ ِ ِ ُِ َّّ َ ُ ّ َ ِّْ َ لح ِيبغ ْ ُ َُ ِ ِ َ ُ َ َ َ ْ َ َ َ
ون  رجعكم فننʏئكم بما كʮتم  َالحياة الدنيا ثم إلʎنا  َُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ْ ُ ّْ ُ َ ِ ُ ُ َُ ّ ِ َ َُ َ ِ ْ مَ ْ ِ َ ُ َ َْ ُ ّ ِ ْ)٢٣(  

23 . But when He delivers them, lo! they are unjustly rebellious in the earth. Ya Ayohan-Naso (O 
men)! your rebellion is against your own souls; provision of this world's life; then to Us shall be 
your return, so We will inform you of what you did.  

َإنما مثل الحي َ ْ ُ َّ َ َ َ ن السماء فاختلط به نبات الأرض مما يأکل الناس ِ زلناه  ُاة الدنيا كماء أ َّ ُ ُ َ َْ َ ّ ِ ِ ْ ُ َ َ ِّ ِ َ َ ََ ُْ ِ َ ّ ََ َ مِ َ ْ َ ْ نَ ٍ َ ْ ُ ِ
رنا  ن أهلها أم قادرون عليها أتاها أ رفها وازينت و َوالأنعام حتى إذا أخذت الأرض ز ُ ُ مَْ َخ َ َ َ ََ َ ََ َ َْ َ َ َ ُ ِ ْ ُ َّ ُ ْ َّ ظَ َ َ َْ َّ َ َّ َ ْ ُ ُ ْ ِ َ َ َ ِ َّ َ ُ ْ

ْليلا  رون َ وم  س كذلك نفصل الآيات  ن بالأ َأو ارا فجعلناها حصيدا کأن لم  ُ َيتفكََّ َ ََ ٍ ِ ِْ ِلقَ ِ َ َُ ّ َ ُ ِ َ ََ ِ مْ ِتغ َ ْ َ ْ َ ْ َ ً َ َ َ َْ َ ً َ ْ َ)٢٤(  
24 . The likeness of this world's life is only as water which We send down from the cloud, then 
the herbage of the earth of which men and cattle eat grows luxuriantly thereby, until when the 
earth puts on its golden raiment and it becomes garnished, and its people think that they have 
power over it, Our command comes to it, by night or by day, so We render it as reaped seed; 
produce, as though it had not been in existence yesterday; thus do We make clear the 
communications for a people who reflect.  

ُاȸوَ راط مستقيم َّ ن يشاء إلى  و إلى دار السلام ويهدي  ٍ يد ِص َ َْ َ ُّ ٍ َ َ َ َِ َ َِ ُِ َ ْ م ِ ِْ َ ِ َ عُ ْ)٢٥(  
25 . And Allah invites to the abode of peace and guides whom He pleases into the right path.  



وهه ق و ر وا الحسنى وزيادة ولا  ن أ ُللذ َ ُ جْ ه ُحسن ُ َ َ ي َ َ ٌْ َ َ ِ َ ُ ْ ُ َ ْ َ َ ي َِ ّ َم قتر ولا ذلة أولئك أصحاب الجنة هم فيها ِ ِ ْ ٌ ُْ ِ َّ َ ْ ُ َ ْ َ َ َِ َ َُ ٌ َّ ِ َ
َخالدون  ُ ِ َ)٢٦(  

26 . For those who do good is good and more; and blackness or ignominy shall not cover their 
faces; these are the dwellers of Jannat (garden); in it they shall abide.  

َّوال نَ رهقهم ذلة ما لهم  زاء سʎئة بمثلها و وا السʎئات  ن  َذ مَِ ْي ْ ُُ َ َ ٌ َّ ِ ُ ُ َ َْ َ تَ َج َّ ِ ْ ِ ِ ٍ َ َّ ِّ َِ َ ِ َ ُ َكسب ِ ȸِا َن عاصم کأنما  َّ َّ َ َ ٍ ِ َ ْ مِ
ن الليل مظلما أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون  وههم قطعا  َأغشيت و ُ ِ َ َ ِ ْ ُْ ُِ َّ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ ًُ ِ ْ ُ ِ ْ َ ّم َ ِ ً َ ِ ُ ُ جْ ُ َ ِ ْ)٢٧(  

27 . And those who have earned evil, the punishment of an evil is the like of it, and abasement 
shall come upon them; they shall have none to protect them from Allah; as if their faces had 
been covered with slices of the dense darkness of night; these are the inmates of the fire; in it 
they shall abide.  

زيلنا بʎنهم وقال  رکاؤكم  وا مکانكم أنتم و ر ن أ ول للذ رهم جميعا ثم  وم  َو َ ََ َُ َ َْ ْ ْ ْ ّ ُْ ْ َ ْ َّّ َ فَ ش ش ُنحش ُ َ َ ُ َُ ُْ ََ ََ َ َ كًُ نق ْي َ ي َِ ِ ُ ُ َ َ ُ ِ ُ ُ ْ ََ َ ْ
َرکاؤهم ما كʮتم إيانا تعبدون  ُ ُ ْ َ َ َّ ِ ْ ُْ َْ ُ َ ُ ُ َ   )٢٨(شُ

28 . And on the day when We will gather them all together, then We will say to those who 
associated others: Keep where you are, you and your associates; then We shall separate them 
widely one from another and their associates would say: “It was not us that you served:  

 ːََِبَفكȸِا ِ شهيدا بيʮنا وبʎنكم إَّ ْ ُ َ َْ َ ََ َ ْ ً ِ ن عبادتكم لغافلين َ َن كنا  ِ ِ َ َ ُْ ِ َ َ ِ ْ عَ َّ ُ ْ)٢٩(  
29 . Therefore Allah is sufficient as a witness between us and you that we were quite unaware 
of your serving.  

س ما أسلفت وردوا إلى و کل  َهنالك  ِ ُ ّ ُ َ ْ َ َ ْ َ َ ٍ َنفْ ُ ّ َُ ُ ْتبل َ ِ َ ُ ȸِا ق وضل َّ َّولاهم ا َ َ ِّ َ لحْ ُم ُ ْ وا يفترون َ َ عنهم ما کا ُ َ ْ َ ُ ن َ َ ْ ُ ْ َ)٣٠(  
30 . There shall every soul become acquainted with what it sent before, and they shall be 
brought back to Allah, their true Patron, and what they devised shall escape from them.  

ن السماء رزقكم  ن  ِقل  َ َّ َ مِ ْم ُ ُ ُُ ْ َ ي ْ َ ن الميت ْ ي  رج ا ن  ع والأبصار و ن يملك ا ِ والأرض أم  ّ ِ َ ْ َ مِ م لسم َّم ََ لحْ ُِ ِ يخُْ ْ َْ ََ َ ْ ََ ْ َ ْ َّ ُ ِ ْ َ َ ْ
ون  و ر  ر الأ ن يد ي و ن ا رج الميت  َو ُ ل ُفسيق َْ َ َ َ مَْ ب ُيخ ُِّ َْ ْ مَ َم َِّ َ لح َ ِ ّ ِ َ ْ ُ ِ ُȸُا ون َّ َ فقل أفلا  َّتتقُ َ َْ ََ ُ)٣١(  

31 . Say: “Who gives you sustenance from the heaven and the earth? Or Who controls the 
hearing and the sight? And Who brings forth the living from the dead, and brings forth the dead 
from the living? And Who regulates the affairs? Then they will say: “Allah. Say then: Will you not 
then guard (against evil)?  

ُفذلكم  ُ ِ َ َȸُا ُّرب َّ ون َ ر ق إلا الضلال فأنى  ق فماذا بعد ا َكم ا فُ لح َلح تُصْ َّ َ َ َُ َّ ِ ّ َ ِّ َ َْ ْْ َ َ َ ُ ُ ُ)٣٢(  
32 . This then is Allah, your true ‘Rabb’; and what is there after the truth but error; how are you 
then turned back?  



ُكذلك حقت کلمة  َّ ِ َ َْ َ َ َ ِ ون ِّبرََ ؤ وا أم لا  ن  ʄ الذ َك  منُ ي ِفسق ْ َُ ْ ُ َ ِّ َ ُ َ َ َ ي َّ َ ع َ)٣٣(  
33 . Thus does the word of your ‘Rabb’ prove true against those who transgress that they do not 
believe.  

ق ثم يعيده قل  ن يبدأ ا رکائكم  ن  ِقل هل  ُ ُُ َُ ِ ُ َّ ُْ َ َْ َلخل ْ ُ َ ْ َ َْ مْ ُم ِ َ شُ ِ ْ ْȸُا َ يبدَّ ْ ون َ ؤ ق ثم يعيده فأنى  َأ ا فكُ ت َلخل ْ ُ َّ َ َ ُ ُ ِ ُ َّ ُ َ ْ َ ْ ُ)٣٤(  
34 . Say: “Is there any one among your associates who can bring into existence the creation in 
the first instance, then reproduce it? Say: “Allah brings the creation into existence, then He 
reproduces it; how are you then turned away?  

ق قل  ن يهدي إلى ا رکائكم  ن  ِقل هل  ُ ُِّ َ لحْ َ َِ ِ ْ َ َْ مَْ ْم ُ ِ شُ ِ ْ َْȸُا ق أن َّ ق أ ن يهدي إلى ا ق أ ْ يهدي  َ َ َُ ّ ّ َّ ْ حْ لح ِللح َِ ْ َ ِ ِ َِ َْ َفمَ َ ْ ِ
ون  ن لا يهدي إلا أن يهدى فما لكم كيف  َع أم  ُ ُتحكمُ ْ َ َ ْ َ ْ ُ َ َ َْ َ ْ ُْ َ َِ ّ ِ ِ َ َْ مَ َيʐب َّ)٣٥(  

35 . Say: “Is there any of your associates who guides to the truth? Say: “Allah guides to the 
truth. Is He then Who guides to the truth more worthy to be followed, or he who himself does not 
go aright unless he is guided? What then is the matter with you; how do you judge?  

ق شʎئا إن  ن ا ن لا يغني  رهم إلا ظنا إن ا ع أ َوما  َّ ِّ ِ ِ ًْ ْ َ ِّ َ لحْ َ مِ ِ لظ ْيʐب ُ َُ ًّ َّ ّ َ ْ ُ َ كَث ُ ِ َّ َ َ َȸَا ٌعليم َّ ِ ون َ َ بما  ُ َيفعل ْ َ َ ِ)٣٦(  
36 . And most of them do not follow but conjecture; surely conjecture will not avail anything 
against the truth; surely Allah is Aleem (The Knower) of what they do.  

ن دون رآن أن يفترى  ِوما کان هذا ا ُ ُْ مِ َ َ ْ ُ ْ َ ْ ْلقُ َ ََ َ َ َ ȸِا ق الذي بين يديه وتفصيل الكتاب لا  َّ ن تصد ِو َ ِ ْ َّ ِ ْ َ ََ َِ ْ َ َ َ ْ َ ِ َِ َ ي ْ ْ َلكِ
ن  ْريب فيه  مِ ِ ِ َ ْ ّربَ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٣٧(  

37 . And this Quran is not such as could be forged by those besides Allah, but it is a verification 
of that which is before it and a clear explanation of The Book, there is no doubt in this, from the 
‘Rabb’ of the worlds.  

ورة م وا  ون افتراه قل فأ و ِأم  ٍ َ بسُ ت ل ِيق ُ ُْ َ ْ ُ ُ َ َ ْ َ ُ َ ْ ن دونَ ن استطعتم  وا  ِثله واد ُِ ْ مِ ْم ُ ْ َ َ َْ عُْ َ ِ ِ ْ ȸِا َإن كʮتم صادقين  َّ ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ)٣٨(  
38 . Or do they say: “He has forged it? Say: “Then bring a chapter like this and invite whom you 
can besides Allah, if you are truthful.  

وا بما لم  يحيطُبل كذ ِب ُ ْ َ َ ِ ُ َّ َ ْ ر كيف َ ن قبلهم فا ن  َوا بعلمه ولما يأم تأويله كذلك كذب الذ ْ َ َ َْ ُ ْنظْ َ ْ ِْ ِِ ْ ََ َْ مِ َي ِ َِّ َ َّ َ ِ َ ُ َُ ِ ْ ِْ ِ َّ َ ِ ِ
َکان عاقبة الظالمين  ِ ِ َّ ُ َ ِ َ َ َ)٣٩(  

39 . No, they reject that of which they have no comprehensive knowledge, and the final sequel 
of it has not yet come to them; even thus did those before them reject; see then what was the 
end of the unjust.  

ن به و ؤ ن لا  ن به ومنهم  ؤ ن  َومنهم  َ َِ ِِ ُِ ُِ مِ م م ْم ُْ يُ ْي َْ َْ ُْ ُْ ِْ ُّربِ ن َ َك أعلم بالمفسد ي ِ ِ ْ ُ ْ ِ ُ َ ْ َ َ)٤٠(  
40 . And of them is he who believes in it, and of them is he who does not believe in it, and your 
‘Rabb’ best knows the mischief-makers.  



ون  ريء مما  ون مما أعمل وأنا  ر ي ولكم عملكم أنتم  وك فقل لي  َوإن كذ َُ تعمل يئ َب ُْ َ َْ َ َّ ِّ ٌِ ِ َِ بَ َب ُ ََ َ ََ َ َ َ َُ ْ ُ ْ ْ ْْ ُ ُ َُ ََ َعملِ ِ ُ َّ َ ْ ِ)٤١(  
41. And if they call you a liar, say: “My work is for me and your work for you; you are clear of 
what I do and I am clear of what you do.  

ون  وا لا  و کا ع الصم و ون إليك أفأنت  ن  َومنهم  َُ يعقل ن ل ِيستمع ْ َ َُ َ ْ َ َ ََّ ُْ َّ ُ تسمِ ْم ُ َ ْْ َ َ َ َ ْ ِ ُ ُِ َ ْ َ ْ ِ)٤٢(  
42. And there are those of them who hear you, but can you make the deaf to hear though they 
will not understand?  

رون  وا لا  و کا ي و ر إليك أفأنت دي ا ن  َومنهم  ُ يبصُِ ْينظ ُْ ُ ن َل ْ َ َ ََ ْ ُلعمَ ْ ِ ْ َ َ ْ َ َ َ َ ْ َ ِ ُ ْ مَ ْ ُ ْ ِ)٤٣(  
43. And there are those of them who look at you, but can you show the way to the blind though 
they will not see?  

َّإن  ِȸَا ون َّ ن الناس أنفسهم  َ لا يظلم الناس شʎئا و ِيظلمُ ْ َ ْ ُ َ ُ ْ َ َ ََ َّ َّّ َلكِ َ ً ْ َ ُ ِ ْ َ)٤٤(  
44. Surely Allah does not do any injustice to men, but men are unjust to themselves.  

ن ال وا إلا ساعة  رهم کأن لم  وم  َو مِ ً ََ َ ِ يلʏثُ َي ْ َ ْ َْ َْ ْ َ ُ ُ يحَشُ َ ْ وا بلقاءَ ن كذ ر الذ ون بʎنهم قد  ِنهار يتعار َ ِ ِ ُ بّ َف ِّ ََ َ ي ِ َّ َُ خَسَِ ْ َ ْ ُ َ ْ َ َ َ َ َ َ 
ȸِا ن  َّ وا مهتد َوما کا ي ِ َ ْ ُ ُ ن َ َ َ)٤٥(  

45. And on the day when He will gather them as though they had not stayed but an hour of the 
day, they will know each other. They will perish indeed who called the meeting with Allah to be a 
lie, and they are not followers of the right direction.  

رجعهم ثم  وفʎنك فإلʎنا  ض الذي نعدهم أو  رينك  َّوإما  ْ ُ ُْ ُ ِ ْ َ مُ َن ْ َ ِ َ َ ََ َّ َّ َ ّنت َ َ َ ْ َ ُ ِ َِ َّ َ َبعْ َ ِ ُ َّ ِ َȸُا ون َّ ʄ ما  َ شهيد  ُ َيفعل ْ َ َ َ َ عٌ ِ َ)٤٦(  
46. And if We show you something of what We threaten them with, or cause you to die, yet to 
Us is their return, and Allah is the bearer of witness to what they do.  

ي بʎنهم بالقسط وهم لا  ولهم  ول فإذا جاء ر يظْولکل أمة ر س ُس ْ ْ ُْ َ ْ َِ ِ ْ ِ ُ َ ْ َ َ قُضِ ُ ُ ُ َُ ََ َ َ ِ َ ٌ ٍ َّ ُ ِّ ُ َون ِ   )٤٧(َلمُ
47. And every nation had a Rasool (an apostle); so when their Rasool (apostle) came, the 
matter was decided between them with justice and they shall not be dealt with unjustly.  

وعد إن كʮتم صادقين  ون متى هذا ا و َو ِ ِ َ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َ ْ ل ل َيق َ َ َ ُ ُ َ َ)٤٨(  
48. And they say: “When will this threat come about, if you are truthful?  

را ولا نفعا إلا ما شاء  ي  َقل لا أملك  َ َُ ًِ ْ َ َ ًّ ضَ ْلنفسِ َ ِ ُ ِ ْ َ ْȸُا رون َّ َ لکل أمة أجل إذا جاء أجلهم فلا يستأ ُ خَِْ َ ْ َ َ ْ ُ ُ ََ َ ََ ََ ِ ٌ ٍ ّ ُ ِّ ُ ِ
ون  َساعة ولا يستقد مُ ِ ْ َ ْ ََ ً َ َ)٤٩(  

49. Say: “I do not control for myself any harm, or any benefit except what Allah pleases; every 
nation has a term; when their term comes, they shall not then remain behind for an hour, nor 
can they go before (their time).  
 



ُقل أرأيتم إن أتاكم عذابه ُُ َْ َ ْ ُْ َ َ َ َِ ْ َ ْ ون ُ ر َ بياتا أو ارا ماذا يستعجل منه ا مُ ِ ْ ُلمجَ ْ ُِ َْ ِ ُ ْ َ ْ َ ً َ َ ْ َ ً َ َ)٥٠(  
50. Say: “Tell me if His punishment overtakes you by night or by day! what then is there of it that 
the guilty would haveen on?  

ʮتم به آلآن وقد كʮع آم ْأثم إذا ما و ُْ ْ َ َ ََ ِ ِ ْ ُّ َ ََ قَ َ ِ َ ُ ون َ َتم به  ُ ِتستعجل ْ َ ْ َُ ِ ِ ْ)٥١(  
51 . And when it comes to pass, will you believe in it? What! now, and already you wished to 
have it haveened on.  

ون  زون إلا بما كʮتم  وا عذاب الخلد هل  وا ذو ن  َثم قيل للذ َُ تكسب ق ِظلم ْ َ ْ َْ ُّ ْ ُ َ ِ ِ ُْ َ َْ تجُ ِ ِْ ُّ ْ َ َ َ ُ ُ َ َ ي َ ِ َ ِ َ ُ)٥٢(  
52 . Then it shall be said to those who were unjust: Taste abiding punishment; you are not 
requited except for what you earned.  

و قل إي و ق  ونك أ َو َِ ْ ُ َ هُ ح ٌيستنʏئ ّ َ َ َ َ ُْ ِ َ ْ ّربيَ ِ ن َ ز ق وما أنتم  َ إنه  ي ِ ْبمعجِ ُ ِ ْ ُ ُْ َّ َ َ ٌ ّ َ لحَ َ ِ)٥٣(  
53 . And they ask you: “Is that true?” Say: “Yes! by my ‘Rabb’! it is most surely the truth, and 
you will not escape”.  

ي بʎنهم  روا الندامة لما رأوا العذاب و س ظلمت ما في الأرض لافتدت به وأ و أن لکل  ْو ُ َ ْ َ َ قضِ ُِ َ َ َ ََ ََ َ ْ ُ َ َ ََ ُّ َ َ َ ْ ََ ََّ ُ ّ سَْ ِ ِ ْ َ ْ َِ َ ٍ َنفْ ّ َِ ِ َّ ْ ل
ْبالقسط وهم لا ُ َ ِْ ِ ْ ون ِ  َ َيظلمُ ْ ُ)٥٤(  

54 . And if every soul that has done injustice had all that is in the earth, it would offer it for 
ransom, and they will manifest regret when they see the punishment and the matter shall be 
decided between them with justice and they shall not be dealt with unjustly.  

َّألا إن ِ َȸ ِ َّ َ ما في السماوات والأرض ألا إن وعدِ ْ َ َ َ َ َّّ ِ َِ ِ ْ َِ َ ȸِا ون  َّ رهم لا  ن أ َق و يعلمُ َح ْ ََ ْ ُ َ َ كَْث َّ َلكِ َ ٌ ّ)٥٥(  
55 . Now surely Allah's is what is in the heavens and the earth; now surely  
Allah's promise is true, but most of them do not know.  

ون  ر ي ويميت وإليه  َو  جعُ َه ْ تُُ ِ ْ َ ِ َ َُ ِ ْيحيِ ُ َ ُ)٥٦(  
56 . He gives life and causes death, and to Him you shall be brought back.  

ن  وعظة  ْيا أيها الناس قد جاءتكم  مَِ ٌ َ ِ َْ م ْ ُ َْ َ َ ْ ُ َّ َ ُ ّ ِّربَ ِكم وشفاء لما في الصدورَ ُ ُ ُّ ِ َ ِ ٌ َ ِ َ ؤمنين ْ َ وهدى ورحمة  َِ ِ ْ ْللمُ ِ ٌ َ ْ َ ًَ ُ)٥٧(  
57 . Ya Ayohan-Naso (O men)! there has come to you indeed an admonition from your ‘Rabb’ 
and a healing for what is in the breasts and a guidance and a mercy for the believers.  

ِقل بفضل ْ َ ِ ْ ُ ȸِا رحمته ف َّ َو ِ ِ َ ْ َ بِ ون َ و خير مما  وا  ر َبذلك  يجمعُ ه َح َْ َ َّ ِ ٌ ْ َ َ ُ ُ َفليفْ ْ َ َ ِ َ ِ)٥٨(  
58 . Say: “In the grace of Allah and in His mercy; in that they should rejoice; it is better than that 
which they gather.  
 



زل  َقل أرأيتم ما أ َ ْ نَ َ ََ ْ ُ ْ َ ْ ُȸُا ن رزق فجعلتم َّ ْ لكم  ُْ َْ َ َ ٍ ْ ِ ْ مِ ُ راما وحلالا قل َ ْمنه  ُ َ َ ً َ حَُ ْ ِȸُا َّʄ َ أذن لكم أم  عَ ْ َ َْ ُ َ َ ِ ȸِا َّ 
َتفترون  ُ َ ْ َ)٥٩(  

59 . Say: “Tell me what Allah has sent down for you of sustenance, then you make of it unlawful 
and lawful. Say: “Has Allah commanded you, or do you forge a lie against Allah?  

ʄ ن يفترون  ن الذ َوما  عََ َ ُ َ ْ َ َ ي ِظ َّ ُ ّ َ َ ȸِا وم القيامة إن  َّ َّالكذب  ِ ِ َ َ ِ ْ َْ ْ َ ي َ ِ َȸَا رهم َّ ن أ ʄ الناس و ْ لذو فضل  ُ َ َ كَْث َّ َلكِ ََ ِ َّ عَ ٍ ْ َ ُ َ
رون  َلا  ُ ْيشكُ َ)٦٠(  

60 . And what will be the thought of those who forge lies against Allah on Qiyammat (the day of 
resurrection)? Most surely Allah is full of grace towards men, but most of them do not give 
thanks.  

ون  ودا إذ  ن عمل إلا كنا عليكم  ون  رآن ولا  ن  و منه  ون في شأن وما  َوما  َُ تفيضُ شه تعمل تتل ِتك ُ ْ ِْ ِ ًِ َ َ َ َُ ُ ْ ُ ْ َ َ َّ ٍْ َ ْ ِْ مِ ُم ُ َُ ُْ َ َ ُ ٍَ ٍْ ق ِ َ َْ َ ُ
َفيه و ِ ن ِ زب  ْما  عَ ُ ُ َيعْ ِّربَ ن ذلك ولا أكبر إلا في َ ر  ن مثقال ذرة في الأرض ولا في السماء ولا أ ِك  ِ ِ َِ َ ْ َ ََ َ َ ّ ََ َِ َ َْ ِْ مِ َم َ صْغْ ِ َ ِ ْ ٍّ َ ِ َ ِ

ٍكتاب مبين  ِ ُ ٍ َ ِ)٦١(  
61 . And you are not in any affair, nor do you recite concerning it any portion of the Quran, nor 
do you do any work but We are witnesses over you when you enter into it, and there does not 
lie concealed from your ‘Rabb’ the weight of an atom in the earth or in the heaven, nor any thing 
less than that nor greater, but it is in a clear book.  

ِألا إن أول ْ َ ََّ َياءِ َ ȸِا ون  َّ ز وف عليهم ولا هم  َلا  ُ ن َخ يحٌَْ ْ ُْ َ ِ ْ َ َ ْ َ)٦٢(  
62 . Now surely the friends of Allah, they shall have no fear nor shall they grieve.  

ون  وا  وا وکا ن آ َالذ يتقُ ن َّمن َ ُ َ َ ُ َ َ ي ِ َّ)٦٣(  
63 . Those who believe and guarded (against evil):  

ْلبُلهم ا ُ ُ رة لا تبديل لکلماتَ ِرى في الحياة الدنيا وفي الآ َ ْ َِ َ ِ َ ِ َ ِ َِ خَِ ِش َِ َْ ُ ّ َ ْ ْ ȸِا وز العظيم  َّ و ا ُذلك  ِ َ ْ ُ ْ لفَ ْه َ ُ َ ِ َ)٦٤(  
64 . They shall have good news in this world's life and in the hereafter; there is no changing the 
words of Allah; that is the mighty achievement.  

زة ولهم إن ا زنك  َولا  َّ لعِ ْيح َّ ِ ْ ُ ُ ْ قَ َ ْ ُ ْ َ َȸ ِ َّ و ِ َ جميعا  هُ ً ِ ع العليمَ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٦٥(  
65 . And let not their speech grieve you; surely might is wholly Allah's; He is Samee-ul Aleem 
(The Hearer, The Knower) 
 



َّألا إن ِ َȸ ِ َّ ن في الِ  ِ ْ ن دونمَ ون  ن يد ع الذ ن في الأرض وما  ِسماوات و ُ ْ مِْ ي يʐب َم عُ ْ َ َ ِ َّ ُ ِ َّ َ َ َْ َ َ َ ِّ ِ َ ِ َ ȸِا ْرکاء إن  َّ ِ َ َ َ شُ
ون  ر ن وإن هم إلا  َون إلا ا صَُ ُيʐبع يخَْ ِ ِ ِْ ُ ْ َ َ ّّ لظَّ ُ ِ َ َ)٦٦(  

66 . Now, surely, whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and they do 
not follow any associates, who call on others besides Allah; they do not follow but conjectures, 
and they only lie.  

ون  وم  را إن في ذلك لآيات  وا فيه والنهار  َو الذي جعل لكم الليل  يسمعُ لق لʐسكن َه ْ َ َْ ٍ ْ َ ِ ٍِ َ ِ َ ِ َِّ ً ْمبصِ ُ ََ َ َّ َ ِ ِ ُ ُ َ ُ ََ َْ َّ ُ َ ِ َّ َ ُ)٦٧(  
67 . He it is Who made for you the night that you might rest in it, and the day giving light; most 
surely that are signs in it for a people who would hear.  

وا اتخذ  َقا َ َّ ُ ل َȸُا و َّ َ ولدا سبحانه  هُ ُ َ َ ْ َُ ً ُالغنيَ ّ ِ َ ِ له ما في السماوات وما في الأرضْ ْ َ َِ َِ َ َ ِّ َ ُ ن سلطان َ ٍ إن عندكم  َ ُْ ُ ْ مِ ْ َ ْ ِ ْ ِ
ʄ ون  و َبهذا أ عَ َ ُ ل ُتق َ َ َ َ ِ ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٦٨(  

68 . They say: “Allah has taken a son! Glory be to Him: He is Ghanee (The Self Sufficient): His 
is what is in the heavens and what is in the earth; you have no authority for this; do you say 
against Allah what you do not know?  

ʄ ن يفترون  َقل إن الذ عَ َ ُ َ ْ َ َ ي ِ َّ َّ ِ ْ ُ ȸِا ون  َّ َالكذب لا  ِيفلحُ ْ ُ َ ِ َ ْ)٦٩(  
69 . Say: “Those who forge a lie against Allah shall not be successful.  

ر ْمتاع في الدنيا ثم إلʎنا  مَ َ ْ َ ٌِ َِّ ُ َ ْ ُ ّ َ رون َ وا  َجعهم ثم نذيقهم العذاب الشديد بما کا ُ ْيكفَُ َ ُ ن َ ََ ِ َ ِ َِّ َ ْ ُ ُ ُُ ُ َّ ْ ُُ ِ)٧٠(  
70 . A provision in this world, then to Us shall be their return; then We shall make them taste 
severe punishment because they disbelieved.  

َواتل عليهم نبأ  َ َ ْ ِ ْ َ َ ُ ْ ٍوح َ ُ ي وتذكيري بآياتِإن وم إن کان كبر عليكم مقا ومه يا  ِذ قال  َِ َِ ِ ْ َ ُ ََ مِ َ َ ْ ْ َ ََ َ ُ َ َ ْ ِ ِ ْ قَْ ِلق ِ َ ِ َ ْ ȸِا َّ ʄَََفع 
ȸِا وا إلي ولا  َّ ركم عليكم غمة ثم ا ن أ رکاءكم ثم لا  ركم و وا أ َوکلت فأ ََّ َ ِْ ُ ُ ُ قضُ جمع ْت َُ َّ ْ ْ ّ ْ ُْ ُ ًْ ََّ ُ ُ ْ َ َ ُ َ ُْ مْ ش َم َْ َيك َ َُ ُ ِ َ َ َّ َ َ

ِرون  ُ ْتنظِ ُ)٧١(  
71 . And recite to them the story of Nuh (Noah) when he said to his people: Ya Qaome (O my 
people)! if my stay and my reminding by the communications of Allah is hard on you; yet on 
Allah do I rely; then resolve upon your affair and (gather) your associates, then let not your affair 
remain dubious to you, then have it executed against me and give me no respite:  

ʄ ري إلا  ر إن أ ن أ ولʎتم فما سألتكم  َفإن  عَ ِ َِ ِ ْ جْ َج َْ ٍْ ْ مِ ْ ُْ ُ ُْ َّ َ ََ َ َْ َ تَ ِ ȸِا ن المسلمين  َّ ون  رت أن أ َوأ ِ ِ ْ َُ ْ َ مِ َ كَُ َْ ُ ْ   )٧٢(مُِ
72 . But if you turn back, I did not ask for any reward from you; my reward is only with Allah, and 
I am commanded that I should be of those who submit.  



وا ن كذ رقنا الذ ن معه في الفلك وجعلناهم خلائف وأ وه فنجʎناه و ُفكذ بُ َب َّ ْ َّ َ يَ ِم َّ ْ َْ َ َ ََ غَُ َ َ ََ ُِ َ ْ ُ ْ ْ ََ َِ ِ َ ْ َ ُ ُْ َّ َ ر َ ْ بآياتنا فا ْنظُ َ َ ِ َ ِ
ن  َكيف کان عاقبة المنذر ي ِ َ َْ ُ ْ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ)٧٣(  

73 . But they rejected him, so We delivered him and those with him in the ark, and We made 
them rulers and drowned those who rejected Our communications; see then what was the end 
of the warned.  

ن قبل  وا به  وا بما كذ ؤ وا  ومهم فجاءوهم بالبʎنات فما کا ن بعده رسلا إلى  ُثم بعʑنا  ْ ََ ْ ِْ مِ ِم ِ ِ بُِ من لي ن َّق َ َ ِ ُ ِ ْ ُ ِ ُ َ ََ َِ َِ َّ ِْ َ ْ ْ ُ ْ ُّ َ ِ ْ َ ِْ ُ ُ ِ َ ََ َ ُ
ن  وب المعتد  ʄ ع  َكذلك  ي ِنطب َ ْ ُ ْ ِ ُ قُل َ عَْ ُ َ َ َ ِ َ َ)٧٤(  

74 . Then did We raise up after him Rasools (apostles) to their people, so they came to them 
with clear arguments, but they would not believe in what they had rejected before; thus it is that 
We set seals upon the hearts of those who exceed the limits.  

ن بعدهم ْثم بعʑنا  ِّ ِ ْ َ َْ مِ َ ْ َ َ ُʢو  َ َهارونَ ومُ ُ فِ إلى َ َ رمين ِ وما  وا  ون وملئه بآياتنا فاستكبروا وکا َر ِ ِِ ْ مجُ ً ْ ْ قَْ ن ُع َ َ َُ َ ْ َ َ َ ِ َِ ِ َ َ َ َ ْ)٧٥(  
75 . Then did We send up after them Musa (Moses)  and Haroun (Aaron) to Firon (Pharaoh) 
and his chiefs with Our signs, but they showed pride and they were a guilty people.  

ر مبين  وا إن هذا  ن عندنا قا ق  ٌفلما جاءهم ا ِ ُ ٌ ِلسحُْ َ َ َ َّ ِ ُ ل َلح َ ِ ْ ِ ْ مِ ُ ّ َ ْ ُ َ َ َّ َ َ)٧٦(  
76 . So when the truth came to them from Us they said: “This is most surely clear enchantment!  

َقال َʢو  َ ر هذا ولا مُ ق لما جاءكم أ ون  و يُ أ َ َ َ ٌ سَِحْ َْ ُ َ َ َّ َ ِّ للحَ ل ْتق ِ َ ُ ُ رون َ َح السا ُ حِ َّ ُ   )٧٧(فْلِ
77 . Musa (Moses)  said: “Do you say of the truth when it has come to you? Is it magic? And the 
magicians are not successful.  

ون لكما الكبرياء وا أجئʐنا لتلفʐنا عما وجدنا عليه آباءنا و ُقا َ ِ ْ ِ ْ َ َ َُ َ ََ تكَُ َل َ َْ َ َِ ْ َ َ َ َّ َ ََ َِ ْ َ ِ ْ ِ َ ن لكما ُ َ في الأرض وما  َُ َ ُ ْ نحَ َ ِْ ِ
َؤمنين  ِ ِ ْ   )٧٨(بمُِ

78 . They said: “Have you come to us to turn us away from what we found our fathers upon, and 
greatness in the land should be for you two? And we are not going to believe in you.  

ون ا ر ئتُوقال  ْع ُ ْ َ ْ فِ َ َ ر عليم َ ٍوني بکل سا ِح َ ٍ ِ َ ِّ ُ ِ ِ)٧٩(  
79 . And Firon (Pharaoh) said: “Bring to me every skillful magician.  

رة قال لهم ْفلما جاء ا ُ َ َ َ ُ ََ ّلسحَ َ َ َّ َ َʢو  َ ون مُ وا ما أنتم  َ أ ُ ملقُ ْلق ُ ْ ُ ْ َ ََ ْ)٨٠(  
80 . And when the magicians came, Musa (Moses)  said to them: Cast down what you have to 
cast.  
 
 
 



وا قال َفلما أ َ ْ ْلقَ َ َّ َ َʢو  َ ر إن مُ َّ ما جʍتم به ا ِ ُ ِّلسحْ ِ ِ ْ ُ ْ ِ َȸَا َّ سʎبطله إن َّ ِ ُ ُ ِ ْ ُ َȸَا ن َّ ح عمل المفسد َ لا  ي ِيصل ِ ْ ُ ْ َ َ َ ُ ِ ْ ُ)٨١(  
81 . So when they cast down, Musa (Moses)  said to them: What you have brought is deception; 
surely Allah will make it nothing; surely Allah does not make the work of mischief-makers to 
thrive.  

ق  ُّو ِ يحُ َȸُا ون َّ ر ره ا و  ق بکلماته و َ ا مُ ل ِلح لمجِْ ُك ْ َ َ َْ َ َ َِ ِ ِ َ ِ ّ َ ْ)٨٢(  
82 . And Allah will show the truth to be the truth by His words, though the guilty may be averse.  

ن  َفما آ مَ َ َʢَو ون لعال في لمُِ ر ون وملئهم أن يفʐنهم وإن  ر ن  وف   ʄ ومه  ن  ِ إلا ذرية  ِ ٍِ َِ َ َ َْ ْ ْ َْ عَ ع خ ْق ْ ِّ فِ َّف َْ َْ ُْ َ ِ ْ َ َ ِ َِ َ ّْ ِْ مِ ٍم َ ََ ع ِِ َ ٌ َ ُ
رفين  ن ا َالأرض وإنه  ِ ِ ُلمسْ ْ َ ِ لمَ ُ َّ ِ َ ِ ْ)٨٣(  

83 . But none believed in Musa (Moses)  except the offspring of his people, on account of the 
fear of Firon (Pharaoh) and their chiefs, in case he should persecute them; and most surely 
Firon (Pharaoh) was lofty in the land; and most surely he was of the extravagant.  

َوقال َ َʢو  َ وم إمُ ِ يا  ِ ْ قَ ْن كʮتم آمʮتم َ ُْ ُْ َْ ُ ِاȸِبْ وا إن كʮتم مسلمين َّ و َ فعليه  ِ ِِ ْ ُ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ُّ کل َت َ َ ْ َ َ َ)٨٤(  
84 . And Musa (Moses)  said: “Ya Qaome (O my people)! if you believe in Allah, then rely on 
Him if you submit.  

ʄ وا  َفقا عَ ُ ل َ َ ȸِا َوکلنا َّ ْ َّ َ َّرب تَ ْنا لا تجعلَ َ ْ َ وم الظالمين َ َنا فʐنة  ِ ِ َ ّللق ِ ْ َ ْ ِ ً َ َْ ِ)٨٥(  
85 . So they said: “On Allah we rely: Our ‘Rabb’! make us not subject to the persecution of the 
unjust people:  

ن  ر وم الکا ن ا رحمتك  َونجنا  يَ ِم فِ َب ْ ِ ْ ْلقَ ِ َ ِ َ ْ َ ِ َ ّ ِ َ َ)٨٦(  
86 . And do You deliver us by Your mercy from the unbelieving people.  

َوأوحʎنا إلى ِ َ ْ َ ْ َ َʢو  َ وا الصلاة مُ وتكم قبلة وأ وا  وتا وا ر  ومكما  وآ  َ وأخيه أن  َّ قيمُ بي جعل بي لق ِتب َ َ ِ ََ ْ َ َ ًَ َ ِ ْ ُ َ ُُ ُُ ُُ َ ْ ً َ ْ بمِِصَ ِ ْ َّ ِ َ َ ْ ِ
ؤمنين  ر ا َو ِ ِ ْ ُ لمْ ِ َبشِّ َ)٨٧(  

87 . And We revealed to Musa (Moses)  and his brother, saying: Take for your people houses to 
abide in Egypt and make your houses places of worship and keep up prayer and give good 
news to the believers.  

َوقال َ َʢو  َ َّرب مُ والا في الحياة الدنياَ ون وملأه زينة وأ ر َنا إنك آتيت  َْ ُّ ّ ِ َ َْ ِ َِ ْ مُ َع َ ًَ َ َِ َ ْ َ ْ فِ َ ْ َ َ َّرب َ ن سʏيلكَ وا  َنا  ِ ِ َ ْ عَ ُ ّ ِليضل ُ ِ َ 
َّرب روا العذاب الأليم َ وا حتى  ؤ وبهم فلا   ʄ والهم واشدد  ʄ أ س  َنا ا ِ َ َ َ ْ ُ َ َ ي َّ َ ُ منُ ي قل ِم ْ َ َُ َْ ْ ِْ ِ ُِ ُ َ عَ ْع ْ َ ِ َ ْ َ طْمِ َ)٨٨(  

88. And Musa (Moses)  said: “Our ‘Rabb’! surely You have given to Firon (Pharaoh) and his 
chiefs finery and riches in this world's life, to this end, our ‘Rabb’, that they lead astray from 
Your way: Our ‘Rabb’! destroy their riches and harden their hearts so that they believe not until 
they see the painful punishment.  



وتكما فاس ْقال قد أجʎبت د َ َ ُ َ َُ َ عَْ ْ َ ِ ُ ْ ون َ ن لا  َتقيما ولا تʐبعان سʏيل الذ ُ َيعلمَ ْ َ َ ي ِ َّ َ ِ َ ّ ِ ِ َّ َ َ َ ِ َ)٨٩(  
89 . He said: “The prayer of you both has indeed been accepted, therefore continue in the right 
way and do not follow the path of those who do not know.  

رائيل ا َوجاوزنا ببني إ ِ َ سِْ ِ َ ِ َ ْ َ رق قال ََ وده بغيا وعدوا حتى إذا أدركه ا ون و ر َر فأتبعهم  َ ُ َ ُ ََ لغ ف ْلبح َْ َ ْ َ َ ِ َّ َ ً ُ ُْ َ َ ًَ ْ َ ُ جنُ ُع ْْ َ ِْ ْ ُ َ َ ْ َ َ َ
ن المسلمين  رائيل وأنا  و إ َآمنت أنه لا إله إلا الذي آمنت به  ِ ِِ ْ َُ ْ َ مِ َ َ ََ ِ َ ُْ سِْ ِ َبنُِ ِ َ َ َِ َّ َ َ َّ ُ ْ)٩٠(  

90 . And We made the children of Israel to pass through the sea, then Firon (Pharaoh) and his 
hosts followed them for oppression and tyranny; until when drowning overtook him, he said: “I 
believe that there is no god but He in Whom the children of Israel believe and I am of those who 
submit.  

َآلآن وق َ ن َ ن المفسد َد عصيت قبل وكنت  يَ ِم ِ ْ ُ ْ ِ َ َْ ُ َ ُْ َ ْ َ َ ْ)٩١(  
91 . What! now! and indeed you disobeyed before and you were of the mischief-makers.  

ن آياتنا لغ ن الناس  ن خلفك آية وإن كثيرا  ون  وم ننجيك ببدنك  َفا َ َ َِ َِ َْ عَْ م ِلم َّ َ ِ ً َ َّ ِ َ ً َ َ ََ ْ َ َ ِ َ لتكُ َلي ِ ِ َ َ َِ ّ ِ ُ ْ َ ْ ون َ َا ُ   )٩٢(ِفل
92 . But We will this day deliver you with your body that you may be a sign to those after you, 
and most surely the majority of the people are heedless to Our communications.  

وأ صدق ورزقن رائيل  وأنا بني إ َولقد  ْ َ َ َ ٍَ ْ َ َ َ ِْ َ ّ َّ مبُ َب ِ َْ سِْ ِ َ َ َ وا حتى جاءهم العلم إنَ ن الطʎبات فما ا َاهم  ُّ ِ ُ ُْ ِ ْ ُ َُ َ ََّ َ َختلفّ َ ْ َ َ ِ َ ِ َّ مِ ْ 
َّرب ون َ وا فيه  وم القيامة فيما کا ي بʎنهم  َك  ُ يختلفُ ن ِي َ ْ َ َِ ِ َِ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ْ ُ َ ْ َ ْيقضِ َ َ)٩٣(  

93 . And certainly We lodged the children of Israel in a goodly abode and We bestowed them 
with good things; but they did not disagree until the knowledge had come to them; surely your 
‘Rabb’ will judge between them on Qiyammat (the day of resurrection) concerning that in which 
they disagreed.  

زلنا إليك ف َفإن كنت في شك مما أ َ ََ ْ َ ِ َِ ْ َ ْ نَ ّ ِ ٍّ َ َ ْ ُ ْ ن ِ ق  ن قبلك لقد جاءك ا رءون الكتاب  ن  ْاسأل الذ ِْ مِ م ُّي َ لحْ َ َْ َ ََ َ ََ ِ ْ َ َ ِ ْ َّ ُ َ َيقْ ِ َ ِ َ ْ
ِّرب ن َ ن الممتر ن  و َك فلا  يَ م ِن َ َْ ُ ْ ِ َّ َ تكَُ َ)٩٤(  

94 . But if you are in doubt as to what We have revealed to you, ask those who read The Book 
before you; certainly the truth has come to you from your ‘Rabb’, therefore you should not be of 
the disputers.  

وا بآيات ن كذ ن الذ ن  و ِولا  َ ِ بُ َّتك َ َ يَ م ِن َّ َِ ّ َ ُ َ َ ȸِا ن  َّ ر ن الخا َون  يَ ِم سِ َ ْ ِ َ َفتكُ َ)٩٥(  
95 . And you should not be of those who reject the communications of Allah, then you should be 
one of the losers.  

ن حقت عليهم کلمة  ُإن الذ َّ ِ َ ْ ِ ْ َ َ ْ َ َ َ ي ِ َّ َّ ِّربِ ون َ ؤ َك لا  منُ ِي ْ ُ َ)٩٦(  
96. Surely those against whom the word of your ‘Rabb’ has proved true will not believe.  



روا العذاب الأ و جاءم کل آية حتى  َو َ َ َْ ُ َ ََ ي َّ َ ٍ ُ ّ َُ ُْ ْ َ ْ ل َليم َ ِ)٩٧(  
97. Though every sign should come to them, until they witness the painful punishment.  

زي في  وا كشفنا عنهم عذاب ا س لما آ و وم  رية آمنت فنفعها إيماا إلا  ِولا کانت  ِ ِِ ْ ِ ْ من ي ق لخفل َق َ ََ ْ ُ ْ َ ََ َ َ َْ َ َ ُ َ َّ ََ ُ ن ُ ََ ْ َْ ُ َ َ ََ ْ ْ َْ ٌ َ َ َ َ
َالحياة الدنيا و َ َْ ُ ّ ِ َ ٍمتعناهم إلى حين ْ ِ َ ِ ْ ُ َ ْ َّ َ)٩٨(  

98. And wherefore was there not a town which should believe so that their belief should have 
profited them but the people of Yunus (Jonah)? When they believed, We removed from them 
the punishment of disgrace in this world's life and We gave them provision till a time.  

و شاء  َو َ ْ َ ل ُّربَ ؤمنين َ وا  و ره الناس حتى  ن في الأرض کلهم جميعا أفأنت  ن  َك لآ ِ ِ ْ مُ ن ُيك ُ َ َ َّ َّ َ َُ َ َِ تُكْ َ ْ ََ َ َُ ً ِْ ْ ُ ُ ّ ِ ِ ْ م م َ)٩٩(  
99. And if your ‘Rabb’ had pleased, surely all those who are in the earth would have believed, 
all of them; will you then force men till they become believers?  

ن إلا بإذن ؤ س أن  ِوما کان  ْ ِ ِ ِ َ مِ ْلنف تُ ْ َ ٍ ْ َ ِ َ َ َ َ ȸِا ون  َّ ن لا  ʄ الذ س  ر َويجعل ا ُ ِيعقل ْ َ َ ي ِج َّ َ عَ َ ْ ِّ ل ُ َ ْ َ َ)١٠٠(  
100. And it is not for a soul to believe except by Allah's permission; and He casts uncleanness 
on those who will not understand.  

ون  ؤ وم لا  ن  روا ماذا في السماوات والأرض وما تغني الآيات والنذر  َقل ا منُ ي ِق ْ ُ ٍ ْ َ ْ َُ عَ ُِ ُ ُ ّ َ َ َ َ َ َّ ْ ُ َُ ْ َِ ِ ِ َ ُ ْنظُ ِ)١٠١(  
101. Say: “Consider what is it that is in the heavens and the earth; and signs and warners do 
not avail a people who would not believe.  

ن  ر ن ا روا إني معكم  ن قبلهم قل فا وا  ن  رون إلا مثل أيام الذ َفهل  َ يَ م م ِي ِ ِ لمʮتظِ نتظ َيʮتظ َ َْ ُْ ْ َِ ِْ ُْ ََ ُ َُ ّ ِ ِ ِْ َ َْ ُْ ِ ِ ْ ْ ْ َ خَل ِ ِّ َّ َ َ ْ ِ َ َ َ
)١٠٢(  

102. What do they wait for then but the like of the days of those who passed away before them? 
Say: “Wait then; surely I too am with you of those who  
wait.  

ؤمنين  ج ا وا كذلك حقا علʎنا  ن آ ي رسلنا والذ َثم  ِ ِ ْ ُ لمْ ِمن ننّْ ُي َ َْ ََ َ ََ ًّ َ ِ َ ُ َ َ ِ َّ َ ُ ُ َننجِ ُ َّ ُ)١٠٣(  
103. Then We deliver Our Rasools (apostles) and those who believe; even so, it is binding on 
Us (that) We deliver the believers.  

ن دون ن تعبدون  ن ديني فلا أعبد الذ ِقل يا أيها الناس إن كʮتم في شك  ُ ْ ِْ مِ ي ِ َم ُ ُُ ُْ َ َ ِ َّ ْ ََ ََ ِ ٍّ َ ُِ ِْ ُ َْ ُ ْ ُ َّ ُ ّ ْ ȸِا ن أعبد  َّ ُو ُ ْ َ ْ َلكِ َȸَا َّ 
ر وفاكم وأ ْالذي  مُِ َ ْ ُ َ ّيت َ َ َ ِ ؤمنين َّ ن ا ون  َت أن أ ِ ِ ْ ُ لمْ َك مِ َ ُ َ َْ ُ)١٠٤(  

104. Say: “Ya Ayohan-Naso (O men)! if you are in doubt as to my religion, then I do not serve 
those whom you serve besides Allah but I do serve Allah, Who will cause you to die, and I am 
commanded that I should be of the believers.  
 
 



ركين  ن ا ن  و ن حʮيفا ولا  َوأن أقم وجهك للد ِ ِ ْ ُ ُلمشَ ْ َ مِ ن َّي َْ تك َ َ ًَ ِ َ ِ ّ ِ ِ َ َ ْ ِ َ َْ)١٠٥(  
105. And that you should keep your course towards the religion uprightly; and you should not be 
of the polytheists.  

ن دون ِولا تدع  ُ ْ مِ ُ ْ َ َ ȸِا ن الظالمين مَا َّ رك فإن فعلت فإنك إذا  َ لا ينفعك ولا  ِ ِ َّ َ مِ ً ِ َ ََّ ِ َِ َ َ َُ َْ َ ْ َ َُ ّ َيض َ ُ ْ)١٠٦(  
106. And do not call besides Allah on that which can neither benefit you nor harm you, for if you 
do then surely you will in that case be of the unjust.  

ْوإن يمسس ََ ْ َ ْ ُاȸكَ ِ ن يشاء َّ ردك بخير فلا راد لفضله يصيب به  و وإن  ر فلا کاشف له إلا   ُ َ ََ ُْ مَ ِ ِِ ُ ِ ُ ِ ْ َ َِ َّ ْ َْ َ َ ٍُ ْه ِ ِ يُ ِبض َِ َ ُ َ َ ِ َ ٍ ّ ِ
و  َن عباده و هُ َ ِ ِ َ ِ ْ رحيممِ ور ا ُا ِ َّ ل ُ َلغفُ ْ )١٠٧(  

107. And if Allah should afflict you with harm, then there is none to remove it but He; and if He 
intends good to you there is none to repel His grace; He brings it to whom He pleases of His 
servants; and He is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

ن  ق  ْقل يا أيها الناس قد جاءكم ا مِ ُ ّ َ لحْ ُ ُ َ َ ْ َ ُ َّ َ ُ ّ َ َ ْ ِّربُ ن اهتدَ َكم  َْ ِ َفمَ ْ ن ضل فإنما ُ َى فإنما يهتدي لنفسه و ََ َّ ِّ َِ ََّ َ ْ َ مَ َ ِ ِ ِْ َ ِ ْ َ
وكيل  ٍيضل عليها وما أنا عليكم  ِ َ بِ ْ ُ ْ َْ ََ ََ َ َ َ َ ُ ّ ِ َ)١٠٨(  

108. Say: “Ya Ayohan-Naso (O men)! indeed there has come to you the truth from your ‘Rabb’, 
therefore whoever goes aright, he goes aright only for the good of his own soul, and whoever 
goes astray, he goes astray only to the detriment of it, and I am not a custodian over you.  

وʟ إليك واصبر حتى يحكم  ع ما  ّ َوا ُ َْ ََ َّ ْ ِ ْ َ ََ ْ ِ َ يُ َ ْ ُاȸتَبِ و خير الحاكمين َّ َ و ِ ِ َ ْ ُ ْ َ َ هُ َ)١٠٩(  
109. And follow what is revealed to you and be patient till Allah should give judgment, and He is 
the best of the judges.  

 



Surah 11. Hud (The Prophet Hud) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
ن لدن  ر كتاب أحكمت آياته ثم فصلت  ْا ُ َ ْ مِ ْ َْ ِّ ُ َّ ُ ُ َُ َ ِ ِْ ُ ٌ َ ٍحكيم خبيرل ِ َ ٍ ِ َ )١(  

1 . Alif Laam Ra, a Book, whose verses are made decisive, then are they made plain, from 
Hakeem-min Khabeer (The Wise, The All Aware) 

ِألا تعبدوا إلا  ُ ُ ْ َ َȸَا ِ إننيَّ َّ ر وبشير ِ ٌ لكم منه نذ ِ َ َ ٌ ي ِ َ ُ ْ ِ ْ ُ َ)٢(  
2 . That you shall not serve but Allah; surely I am a warner for you from Him and a giver of good 
news,  

روا ُوأن ا ْستغفِ َ ْ ِ َ َّرب َ ؤَ ˑ و وا إليه يمتعكم متاعا حسنا إلى أجل  و ْكم ثم  يُ ب َت ًّ َ مسُ ٍ َ َ َ ِ ًِ َ َ ً َْ َ ْ ّ ُْ َ ُِّ َ ُ ِ ْ ُ ُ َ ٍت کل ذي فضل ُ ْ َ ُِ َّ ِ
وم كبير  وا فإني أخاف عليكم عذاب  و ٍفضله وإن  ي ل ِت َ َ ٍَ ْ َْ َ َ َ َْ ُ ْ ُ َُ َ ّ ِ ِ َ ََّ َ َ ْ ِ َ ْ)٣(  

3 . And you that ask forgiveness of your ‘Rabb’, then turn to Him; He will provide you with a 
goodly provision to an appointed term and bestow His grace on every one endowed with grace, 
and if you turn back, then surely I fear for you the punishment of a great day.  

َإلى ِ ȸِا ر  َّ يء قد ʄ کل  و  ٌرجعكم و يَ ِم َ ٍُ ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ هُ َ ْ ُ ِ ْ)٤(  
4 . To Allah is your return, and He has power over all things.  

ْألا إم ُ َّ ِ ون َ رون وما  ون ثيابهم يعلم ما  وا منه ألا حين  ون صدورهم   َ َ َ َُ ُ يعلنُ يستغش لʎستخف ِيʑن ْ ُ ََ ََ ُ ُّ ُيسِ ُ َ ْ َ ْ ُ ْْ ُْ َ َ ِ ْ َُ ََ ََ َِ َ ْ ِ ْ ِ ُ ُ ْ
ِإنه عليم بذات الصدور  ُ ُ ّ ِ َ ِ ٌ ِ َ ُ َّ ِ)٥(  

5 . Now surely they fold up their breasts that they may conceal from Him; now surely, when they 
use their garments as a covering, He knows what they conceal and what they make public; 
surely He knows what is in the breasts. 


